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[Mujeres: más y mejores pero alejadas del poder]

La catedrática de la Escuela de Psicología Social de la Universidad Sevilla Ana Guil recuerda que los estatutos de la Universidad de Bolonia en el año 1200 advertían que cualquier hombre que permitiera entrar a una mujer en la institución sería “severamente sancionado por el rector”. En España el ingreso de la mujer en la universidad no fue posible hasta 1910, cuando se dictó un decreto que permitía alumnas en las aulas universitarias. Un siglo después “se ha dado la vuelta al calcetín”, dice Guil. Ahora las alumnas son mayoría. El curso pasado 124.000 andaluzas (55%) cursaban estudios superiores.

Actualmente hay disciplinas en que las mujeres directamente mandan. En Ciencias de la Salud el número de alumnas en Andalucía supera el 70% y en Ciencias Sociales y Jurídicas alcanzan el 64%. Sólo son minoría en las enseñanzas técnicas, pero si se mira atrás, la evolución también ha sido notable. Hace dos décadas apenas había 2.456 mujeres matriculadas en ingenierías, que suponían un raquítico 13,3. En este momento más de 13.000, es decir el 25% del total de estudiantes, están matriculadas en las diferentes disciplinas de estas escuelas. Pero esto no es todo. No sólo entran en la universidad más mujeres que hombres, sino que son muchísimas más las que concluyen los estudios. El porcentaje de graduación excede ligeramente del 60% sobre el total. Pero aquí se detiene la preponderancia femenina en la universidad. Las profesoras apenas suponen el tercio del colectivo docente y esta proporción cae drásticamente hasta el 13% en el caso de las catedráticas, de acuerdo con los datos que maneja la catedrática de Psicología Social de la Hispalense.

Ana Guil […] sostiene que “todavía se habla en masculino en las universidades y a medida que una disciplina tiene más prestigio social, menos mujeres tiene. [La prueba está en las ingenierías y se produce en el ámbito tecnológico]”.

Quelle: Saber. El Periódico de las universidades de Andalucía. 3 de octubre de 2008.
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[La universidad frente al espejo]
[Texto: Encarna Maldonado]

Andalucía es junto a Madrid la comunidad autónoma con mayor población universitaria. El 16% de los estudiantes españoles de educación superior cursan alguna de las 123 disciplinas que se imparten en las universidades públicas andaluzas. En 20 años el panorama de las enseñanzas superiores ha experimentado un vuelco espectacular. Ha sido una transformación en las formas y en el fondo. El colectivo estudiantil, a pesar de la caída de la cifra de matrículas experimentada en los últimos años, ha crecido en dos décadas un 80%, al pasar de 123.000 estudiantes a 223.000 el curso pasado. Además, las mujeres han tomado la universidad. Su presencia se ha doblado en este período y ahora las cerca de 124.000 alumnas universitarias suponen el 55% del total.


El cambio obedece a la propia evolución social. Las universidades de finales de los años 80 aún conservaban una buena pátina de elitismo que las dejaba fuera de grandes bolsas de población en un mercado de trabajo que todavía demandaba poca cualificación. Este proceso de democratización de los estudios universitarios es reconocido por la Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económico (OCDE) en su último informe anual, cuando puntualiza que cuatro de cada diez alumnos de las universidades españoles es de extracción obrera. 


En esta evolución ha jugado un papel clave la creación de cinco nuevas universidades, un modelo que aunque a veces haya sido discutido ha dejado en la esquina de cada casa una puerta abierta a los estudios superiores. Esta masa de jóvenes universitarios se presume que es el cauce definitivo por el que el territorio andaluz alcanzará la modernidad, dejando en la cuneta los tópicos y las realidades del retraso. ¿Pero es una garantía? El informe de la OCDE añade un elemento para la inquietud: el 22% de los titulados universidades españoles ocupan puestos de trabajo que están por debajo de su capacidad profesional.


Alfonso Vega Cerro, director del departamento de Sociología de la Universidad de Granada señala que la apertura de instituciones académicas en todas y cada una de las provincias, además de facilitar la vida a potenciales estudiantes, está obligando a los centros a ponerse las pilas.  [“Si quieres que alguien de Jaén venga a Granada a estudiar Derecho tienes que ofrecer algo más”.]

Quelle: Saber. El Periódico de las universidades de Andalucía. 3 de octubre de 2008.
